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Аннотация
Цель. Описать типичные интерферентные ошибки, возникающие у иранских студентов-руси
стов при оформлении устной и письменной речи на начальном этапе обучения, и предложить 
рекомендации для их преодоления.
Методология и методы исследования. Для достижения поставленной цели исследование ба
зировалось на таких исследовательских методах, как теоретический анализ научной литера
туры, наблюдение за процессом формирования речи иранских студентов-русистов, а также 
систематическое накопление данных на занятиях по употреблению количественных числи
тельных. Примеры типичных интерферентных ошибок в исследовании были взяты из личных 
данных, собранных упорядоченно авторами статьи в процессе наблюдений за учебной дея
тельностью иранских студентов-русистов в трёх разных университетах.1 
Результаты исследования подтверждают тот факт, что ошибки, возникающие при употребле
нии количественных числительных, относятся к ошибкам фонетического, орфографического 
и грамматического характера (языковая интерференция), не зависящих от речевой формы, 
и потому способны проявляться как в устной, так и в письменной русской речи иранских 
студентов.
Теоретическая и/или практическая значимость. Теоретическая значимость исследования со
стоит в том, что выявлен ряд типичных интерферентных ошибок, возникающих при употре
блении количественных числительных на русском языке иранскими студентами, а также при
ведены причины их появления. Предложена последовательность обучения количественным 
числительным иранских студентов-русистов. Практическая значимость данного исследования 
заключается в том, что его результаты могут быть применены в практике преподавания рус
ского языка в иноязычной среде с целью дальнейшей минимизации и нейтрализации ошибок 
иранских студентов-русистов.
Выводы. Анализ типичных ошибок иранских студентов-русистов показал, что большинство 
типичных ошибок возникает в силу интерференции под влиянием грамматических и орфогра
фических правил русского языка, что негативно влияет на развитие устной и письменной речи.

Ключевые слова: интерференция, типичные ошибки, анализ, иранские студенты-русисты, ко
личественные числительные
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Abstract
Aim. To describe typical interference errors that Iranian students majoring in Russian make when 
writing and speaking at the initial stage of their studies and to offer recommendations for overcom
ing them.
Methodology. To achieve the aim, such research methods as theoretical analysis of scientific lit
erature, observation of the process of speech formation of Iranian students, as well as systematic 
accumulation of data in classes on the use of cardinal numerals were used. Examples of typical 
interference errors in research were taken from personal data collected in an orderly manner by the 
author of the article in the process of observing the educational activities of Iranian students-Rus
sianists at three different universities.
Results. Research results confirm the fact that the errors which occur when using cardinal numbers 
are related to phonetic, spelling, and grammatical errors that do not depend on the form of speech 
and therefore can manifest themselves in both oral and written speech of Iranian students.
Research implications. The theoretical significance of the study is that several typical interference 
errors that exist in the use of cardinal numerals in Russian by Iranian students of Russian philology 
have been identified, and the reasons for their occurrence have been given. A sequence of teaching 
cardinal numerals to Iranian students of Russian philology has been proposed. The practical signifi
cance of this study is that the results of this study can be applied in the practice of teaching Russian 
in a foreign language environment and in Iran to further minimize and neutralize the errors of Iranian 
students studying Russian.
Conclusions. The analysis of typical errors of Iranian students studying Russian showed that most 
typical errors occur due to intralingual interference under the influence of grammatical and spelling 
rules of the Russian language, which negatively affects the development of oral and written speech.
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ВВЕДЕНИЕ
Когда-то понятийные категории ко-

личественности и квантитативности как 
логико-семантические категории, даю-
щие возможность исчисления и измере-
ния с помощью квантитативных элемен-
тов, в том числе и числительных, были 
синонимичными. А. А. Реформатский о 
значении понятия квантитативности, ко-
торая приобрела более широкое значение 
в сравнении с понятием количественно-
сти, заявляет, что без идеи числа немыс-
лима «не только любая наука, но и лю-
бое знание, любое отношение к жизни» 
[8, с. 358]. Категория количества, точнее 
числа, находясь в комплексе понятий ко-
личественного содержания квантитатив-
ности, является одной из фундаменталь-
ных и значительных категорий любого 
языка, реализация которой зависит от 
специфики каждого языка. Она в совре-
менном научном мире воспринимается 
как одна из наиболее обширных катего-
рий человеческого мышления. Данной 
категорией занимаются многие науки, в 
том числе и лингвистика. В современной 
лингвистике многие работы посвящены 
рассмотрению категории количествен-
ности как в описательном плане на мате-
риале единиц конкретного языка, так и в 
сопоставительном аспекте, что позволя-
ет анализировать типологические осо-
бенности выражения числа в изучаемом 
языке. На морфологическом уровне кате-
гория количества выражается отдельны-
ми морфемами, такими как много-, мало-, 
мульти-, мини- (многовластие, малоспо-
собный, мультиварка, мини-банк), лицом 
(я, вы и т. д.), грамматической категори-
ей числа (книга – книги, человек – люди), 
степенью сравнения (больше, меньше), 
временем (сейчас десять часов), видом 
(прочитал, прочитали), а также частями 
речи, в том числе числительным (один, 
двое, много, пятый) [6; 9]. 

«Числительные представляют собой 
одну из ключевых категорий в грамма-
тической структуре языка, играя важную 
роль в формировании количественных 

и порядковых значений, а также в орга-
низации синтаксических конструкций» 
[7, с. 19]. Числительные как один класс 
слов и отдельная часть речи существуют 
как в русском языке, так и в персидском, 
однако их употребление в зависимости от 
особенностей каждого языка совершенно 
разное. При обучении русскому языку 
иранских студентов важно учитывать 
лингвистические особенности персид-
ского языка, принадлежащего к анали-
тическим языкам: в нём грамматические 
отношения обычно передаются через от-
дельные служебные слова (предлоги, мо-
дальные глаголы и т. п.), фиксированный 
порядок слов, контекст или интонацион-
ные вариации. А русский язык относится 
к синтетическим языкам, т. е. в нём пре-
обладают флексии или агглютинации, и 
грамматические значения выражаются в 
пределах самого слова, формами слов. Как 
в русском языке, так и в персидском имя 
числительное относится к самостоятель-
ной части речи1 [13; 14; 15]. «С развитием 
имён числительных связано усложнение 
морфологической системы современного 
русского языка и обогащение её грамма-
тических средств» [10, с. 89]. В современ-
ном русском языке имена числительные 
делятся по значению и грамматическим 
признакам на количественные, собира-
тельные, порядковые и дробные, однако 
в персидском языке отсутствует единое 
мнение о классификации числительных. 
Большинство персидских грамматиков, 
таких как М. Х. Исфахани, разделяют 
числительные на количественные (

глаголы и т. п.), фиксированный порядок слов, контекст или интонационные 
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количественные, собирательные, порядковые и дробные, однако в 

персидском языке отсутствует единое мнение о классификации 

числительных. Большинство персидских грамматиков, таких как 

М. Х. Исфахани, разделяют числительные на количественные ( کي   один,  دو 
два, سه три...) порядковые (دوم второй, هفتم седьмой), дробные ( پنجمي  ک  , одна 

пятая, سه ششم три шестых) и распределительные ( کي ک به  ي  по одному, один за 

другим,  هفت به هفت по семи) [15, p. 58]. 

Актуальность данного исследования состоит в том, что при изучении 

русского языка как иностранного количество ошибок иранских студентов-

русистов, связанных с формообразованием количественных числительных и 

употреблением их в речи, значительно возрастает. Особенно ситуация 

осложняется при сочетании числительных с существительными, 

прилагательными и изменяемыми частями речи в разных падежах и в 

зависимости от их употребления. 

Причина тому – специфика персидского языка как аналитического 

языка, не имеющего в своей грамматической системе форм словоизменения, 
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1	 Лекант П. А. Современный русский литературный 
язык. М.: Высшая школа, 2001. 462 с.; 

2	 Шанский Н. М., Тихонов А. Н. Современный рус-
ский язык. Часть II. М.: Просвещение, 1987. 256 с.
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ошибок иранских студентов-русистов, 
связанных с формообразованием количе-
ственных числительных и употреблением 
их в речи, значительно возрастает. Осо-
бенно ситуация осложняется при сочета-
нии числительных с существительными, 
прилагательными и изменяемыми частя-
ми речи в разных падежах и в зависимо-
сти от их употребления.

Причина тому – специфика персид-
ского языка как аналитического языка, 
не имеющего в своей грамматической 
системе форм словоизменения, т. е. в сов-
ременном персидском языке отсутствует 
грамматическая категория падежа. Сле-
дующая причина в том, что в иранских 
вузах внимание к числительным, как пра-
вило, ограничивается периодом изучения 
данной части речи на первом курсе и на 
уроках русского языка обращение к чи-
слительному не такое частое, как к дру-
гим частям речи.

Кроме того, знакомство иранских сту-
дентов с количественными числитель-
ными в форме именительного и вини-
тельного падежей происходит на самом 
раннем этапе обучения. Поскольку па-
дежи постепенно закрепляются в созна-
нии студентов, состав существительных 
с числительными усложняет процесс об-
учения, что тормозит работу как студен-
та, так и преподавателя. Всё это формиру-
ет неблагоприятное языковое окружение, 
в котором растут, воспитываются и об-
учаются студенты [1]. 

В методике преподавания русского 
языка как иностранного ошибкой при-
нято считать «отклонение от правиль-
ного употребления языковых единиц и 
форм, результат ошибочного действия 
учащегося» [5, с. 147–148]. В свою оче-
редь, ошибочное действие расценивает-
ся как действие, не достигающее цели. 
Частотность употребления числитель-
ных в реальной речевой практике весьма 
высока, однако одними из самых частых 
и распространённых ошибок, которые 
иранские студенты-русисты допускают 
при изучении числительных, являются 

ошибки в формообразовании и употре-
блении данной знаменательной части 
речи в зависимости от её употребления в 
разных падежах. Такие типичные ошибки 
относятся к лингвистическому подходу, 
позволяющему воспринимать грамма-
тические ошибки как языковые нару-
шения в формах слов, проявляющиеся в 
отклонении от нормы изучаемого языка. 
Ошибка при речевой деятельности на не-
родном языке может быть вызвана взаи-
модействием двух языковых систем, т. е. 
как в результате взаимодействия родного 
и иностранного языков (межъязыковая 
интерференция), так и структур внутри 
одного языка (внутриязыковая интерфе-
ренция). Интерферентные ошибки при 
языковом контакте и в процессе освоения 
иностранного языка являются естествен-
ным и неизбежным явлением независимо 
от того, какой именно язык в качестве 
иностранного выбран обучающимся.

Наблюдения показывают, что корни 
и происхождения ряда нарушений при 
употреблении количественных числи-
тельных следует искать в русской речи 
иранских студентов под влиянием ин-
терференции и невысокого уровня сфор-
мированности грамматических навыков. 
Исходя из особенности взаимодействия 
языков в теории языковых контактов, 
интерференция распространяется на 
разные языковые особенности, в том чис-
ле на фонетические, орфографические и 
грамматические. 

«Под фонетической интерференцией 
понимается нарушение (искажение) вто-
ричной языковой системы и её нормы 
в результате взаимодействия в созна-
нии говорящего фонетических систем и 
произносительных норм двух, а иногда 
и более языков, проявляющегося через 
интерференцию произносительных на-
выков, сформированных на базе данных 
взаимодействующих систем» [2, с. 171].

Относительно орфографической ин-
терференции В. М. Панькин и А. В. Фи-
липпов заявляют: «Орфографическая 
интерференция – это отрицательное вли-
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яние на правописание слов на одном язы-
ке сходных слов другого языка, где они 
традиционно пишутся отчасти иначе»1. 
Она является результатом несоблюдения 
принципов и способов передачи языко-
вых знаков одного языка на другой.

Грамматическая интерференция опре-
деляется как воздействие грамматиче-
ской структуры родного языка на по-
нимание структуры изучаемого языка. 
У. Вайнрайх описывает грамматическую 
интерференцию таким образом: «Грам-
матическая интерференция возникает 
тогда, когда правила расстановки, согла-
сования, выбора или обязательного изме-
нения грамматических единиц, входящие 
в систему родного языка, применяются к 
примерно таким же цепочкам элементов 
изучаемого языка, что ведёт к нарушению 
норм изучаемого языка, либо тогда, ког-
да правила, обязательные с точки зрения 
грамматики изучаемого языка, не сраба-
тывают ввиду их отсутствия в граммати-
ке родного языка» [3, с. 2].

Научная новизна данного исследова-
ния заключается в том, что в нём впервые 
обстоятельно перечисляются ошибки 
иранских студентов-русистов при упо-
треблении количественных числитель-
ных и интерпретируются причины их 
возникновения.

Цель статьи – описать типичные ин-
терферентные ошибки, возникающие у 
иранских студентов-русистов при офор-
млении устной и письменной речи на на-
чальном этапе обучения, и предложить 
рекомендации для их преодоления.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Перечислим типичные ошибки иран-

ских студентов-русистов при употре-
блении количественных числительных, 
возникающие ввиду интерференции. В 
каждой части приведены причины дан-
ных интерферентных ошибок. Анализ 
ошибок проводится на примерах реаль-

1	 Панькин В. М., Филиппов А. В. Языковые контак-
ты: краткий словарь. М.: Флинта, 2021. C. 85.

ных ошибок, возникающих в результате 
интерференции. Конкретные примеры, 
приведённые в работе, были услышаны 
во время обучения русскому языку как 
иностранному при родном персидском 
языке студентов-русистов высших учеб-
ных заведений Ирана. 

Ошибки при чтении и написании 
составных числительных

В персидском языке, начиная с числи-
тельного двадцать, между единицей выс-
шего разряда и единицей низшего разря-
да ставится 

как иностранному при родном персидском языке студентов-русистов высших 

учебных заведений Ирана. 

Ошибки при чтении и написании составных числительных 
В персидском языке, начиная с числительного двадцать, между 

единицей высшего разряда и единицей низшего разряда ставится و (дословно 

как и), в то время как в русском языке между единицами составных 

числительных не ставится сочинительный союз и: ب و  دويصد  و  ست   (сто 

двадцать два). При написании составных числительных обнаруживаются 

такие неизбежные ошибки у иранских студентов (табл. 1). 

 

Таблица 1 / Table 1 

Ошибки при чтении и написании составных числительных / Errors in 
reading and writing compound numbers 
Ошибочное написание Правильное написание 
двадцать и один*, тысяча и пятьсот и 
двадцать* 

двадцать один, тысяча пятьсот двадцать 

Источник: данные авторов. 
Фонетическая интерференция обусловливает ошибку данного типа. 
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наоборот. Также обнаруживается, что мягкий знак ь пишется как в середине, 

так и в конце слова. Далее приведены такие типичные ошибки иранских 

студентов-русистов (табл. 2): 
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(сто двадцать два). При написании со-
ставных числительных обнаруживаются 
такие неизбежные ошибки у иранских 
студентов (табл. 1).

Таблица 1 / Table 1
Ошибки при чтении и написании 
составных числительных / Errors in 
reading and writing compound numbers

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

двадцать и один*, 
тысяча и пятьсот и 
двадцать*

двадцать один, тысяча 
пятьсот двадцать

Источник: данные авторов.

Фонетическая интерференция обус- 
ловливает ошибку данного типа.

Орфографические ошибки  
при написании мягкого знака ь

Сложным для иранских студентов-и-
ранцев является правописание числи-
тельных. При употреблении мягкого зна-
ка ь в числительных с данным знаком они 
допускают ошибки и пишут его не в сере-
дине, а в конце слова или наоборот. Также 
обнаруживается, что мягкий знак ь пи-
шется как в середине, так и в конце слова. 
Далее приведены такие типичные ошибки 
иранских студентов-русистов (табл. 2):
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Таблица 2 / Table 2
Орфографические ошибки при написа-
нии мягкого знака ь / Spelling errors in 
writing the soft sign ь

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

пятдесять*, 
шестдесять*, 
семдесять*, 
восемдесять* 
или пятьдесять*, 
шестьдесять*, 
семьдесять*, 
восемьдесять*

пятьдесят, 
шестьдесят, 
семьдесят, 
восемьдесят

Источник: данные авторов.

Такие ошибки возникли в силу орфо-
графической интерференции в результа-
те смешения графического облика слова.

Ошибки при употреблении 
числительных один, одна, одно, одни

Числительное один имеет полную 
форму по грамматической категории 
рода: один, одна, одно, одни [11]. Студен-
ты-иранцы, не уделяя внимания тому, 
что числительное один (одна, одно, одни) 
грамматически зависимо от существи-
тельного и согласуется по роду, числу 
и падежу с ним, допускают следующие 
ошибки, вызванные грамматической ин-
терференцией (табл. 3).

Следующей ошибкой, возникающей 
у иранских студентов, является употре-
бление имени существительного в форме 
множественного числа при составных 
числительных, которые оканчивают-
ся на один, одна, одно. В данном случае 
иранские студенты обращают внимание 
на десятки, сотни и т. д. в составе со-
ставных числительных, в то время как в 
составных числительных на один, одна, 
одно имя существительное используется 
в единственном числе. Данная ошибка 
возникает в силу грамматической интер-
ференции (табл. 4).

Следующая проблема возникает при 
употреблении числительного одни, в ко-
тором иранские студенты используют 
единственное число, не уделяя внимание 
существительным, употребляющимся 
только во множественном числе, так как 
в русском языке, в отличие от персидско-
го языка, один имеет число и подобные 
существительные с конкретными и опре-
делёнными окончаниями не существуют 
в персидском языке, поэтому следующие 
типичные ошибки, возникающие в силу 
грамматической интерференции, мож-
но встретить в речи иранских студентов 
(табл. 5). 

Таблица 3 / Table 3
Ошибки при употреблении один, одна, 
одно, одни / Errors in using one

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

одна (одно) доллар*, 
двадцать одна (одно) 
доллар*, один (одно) 
ручка*, двадцать один 
(одно) ручка*, один 
(одна) окно*, двадцать 
один (одна) окно*, 
один сутки*, двадцать 
один сутки*

один доллар, 
двадцать один 
доллар, одна ручка, 
двадцать одна ручка, 
одно окно, двадцать 
одно окно, одни 
сутки, двадцать одни 
сутки

Источник: данные авторов.

Таблица 4 / Table 4
Ошибки при употреблении имени 
существительного в форме множествен-
ного числа при составных числитель-
ных / Errors in using a noun in the plural 
form with compound numerals

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

двадцать один 
доллары (а)(ов)*, сто 
одна ручки (ручек)*, 
тысяча триста одно 
окна (окон)*

двадцать один 
доллар, сто одна 
ручка, тысяча триста 
одно окно

Источник: данные авторов.
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Таблица 5 / Table 5
Ошибки при употреблении числитель-
ного одни / Errors in the use of numerals 
one

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

один духи*, один 
очки*, один чернила*

одни духи, одни очки, 
одни чернила

Источник: данные авторов.

Ошибки при употреблении 
числительных два и две

Числительное два употребляется с 
существительными мужского и среднего 
рода, а числительное две  –  с существи-
тельными женского рода. Не концен-
трируясь на роде существительного, от-
носящегося к числительному, иранские 
студенты употребляют больше всего чис-
лительное два (табл. 6):

Таблица 6 / Table 6
Ошибки при употреблении два и 
две / Errors in using two

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

два книги*, двадцать 
два книги*, два 
девушки*, тридцать 
два девушки*, два 
квартиры*, сорок 
два квартиры*, два 
улицы*, пятьдесят два 
улицы*

две книги, двадцать 
две книги, две 
девушки, тридцать 
две девушки, две 
квартиры, сорок две 
квартиры, две улицы, 
пятьдесят две улицы

Источник: данные авторов.

Также, поскольку числительное две 
оканчивается на -е, а два – на -а, иногда 
возникает путаница: две ошибочно упо-
требляют с существительными среднего 
рода, а два — с существительными жен-
ского рода. При этом по правилам два 
(окончание -а) сочетается с существи-
тельными мужского и среднего рода, а 
две (окончание -е) — только с существи-
тельными женского рода (табл. 7). 

Перечисленные ошибки при употре-
блении два и две обусловлены граммати-
ческой интерференцией.

Ошибки при употреблении пять, 
шесть, ..., двадцать, тридцать

Не зная о наличии мягкого знака ь в 
конце данных числительных, иранские 
студенты допускают следующие типич-
ные ошибки при их употреблении в кос-
венных падежах (табл. 8).

Такие ошибки позволяют сделать 
предположение о том, что большинству 
иранских студентов неизвестно о нали-
чии мягкого знака ь из-за орфографиче-
ской интерференции.

Таблица 7 / Table 7
Ошибки при употреблении два и 
две / Errors in using two

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

два книги*, двадцать 
два книги*, две 
письма*, тридцать 
две письма*

две книги, двадцать 
две книги, два 
письма, тридцать два 
письма

Источник: данные авторов.

Таблица 8 / Table 8
Ошибки при употреблении пять, 
шесть, ..., двадцать, тридцать / Errors 
in using five, six, ..., twenty, thirty

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

у пят (тридцат) 
школьников*, к 
пяту (тридцату) 
студентам*, с 
пятом (тридцатом) 
студентками*, о пяте 
(тридцате) школах*

у пяти (тридцати) 
школьников, к 
пяти (тридцати) 
студентам, с пятью 
(тридцатью) 
студентками, о пяти 
(тридцати) школах

Источник: данные авторов.
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Ошибки при употреблении 
пятьдесят, шестьдесят,  
семьдесят, восемьдесят

Не обращая внимания на место мяг-
кого знака ь в числительных пятьдесят, 
шестьдесят, семьдесят, восемьдесят, 
студенты склоняют их не в соответствии 
с нормативной парадигмой и допускают 
ошибки из-за орфографической интер-
ференции. Действительно, большинство 
студентов сосредоточивается только на 
мягком знаке ь в середине числительного 
и при употреблении числительного в кос-
венных падежах заменяют мягкий знак ь 
в середине слова.

Приведём ряд типичных ошибок 
(табл. 9):

Таблица 9 / Table 9
Ошибки при употреблении пятьдесят, 
шестьдесят, семьдесят, восемьде-
сят / Errors in using fifty, sixty, seventy, 
eighty

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

у пятидесят 
мальчиков*, 
к шестидесят 
переводчикам*, 
с семьюдесят 
учителями*, о 
восьмидесят 
институтах*

у пятидесяти 
мальчиков, к 
шестидесяти 
переводчикам, 
с семьюдесятью 
учителями, о 
восьмидесяти 
институтах

Источник: данные авторов.

Ошибки, связанные с позицией мяг-
кого знака, также встречаются у иранских 
студентов-русистов. В данном случае, 
студенты считают, что мягкий знак –ь 
находится в конце числительного и у них 
возникают следующие ошибки (табл. 10).

Типичные ошибки, допущенные иран-
скими студентами-русистами при упо-
треблении числительных данной группы, 
вызваны орфографической интерферен-
цией.

Ошибки при употреблении 
числительных сорок, девяносто, сто

При склонении данные числительные 
не соответствуют нормативным прави-
лам в своей парадигме, имея окончание 
-а во всех падежах, кроме именительно-
го и винительного. При употреблении 
этих числительных в косвенных падежах 
иранские студенты-русисты прибавляют 
разные окончания к этим, допуская такие 
типичные ошибки, как:

Таблица 11 / Table 11
Ошибки при употреблении сорок, девя-
носто, сто / Errors in using forty, ninety, 
one hundred

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

к сороку (девяносту, 
сту) студентам*, 
с сороком 
(девяностом, стом) 
преподавателями*, 
о сороке (девяносте, 
сте) школах*

к сорока 
(девяноста, ста) 
студентам, с сорока 
(девяноста, ста) 
преподавателями, о 
сорока (девяноста, 
ста) школах

Источник: данные авторов.

Это подтверждает факт о том, что 
иранские студенты-русисты в резуль-
тате грамматической интерференции, 
стремятся избегать нормативных правил 

Таблица 10 / Table 10
Ошибки, связанные с позицией мягкого 
знака ь / Errors related to the position of the 
soft sign ь

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

у пятдесяти 
мальчиков*, 
к шестдесяти 
переводчикам*, 
с семдесятью 
учителями*, о 
восемдесяти 
институтах*

у пятидесяти 
мальчиков, к 
шестидесяти 
переводчикам, 
с семьюдесятью 
учителями, о 
восьмидесяти 
институтах

Источник: данные авторов.
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склонения числительных данной группы, 
предпочитая изменить их согласно пер-
вому склонению существительных. 

Ошибки при употреблении  
двести, триста, четыреста

Ошибки, связанные с употреблением 
данных числительных, часто вызваны их 
склонением. В некоторых случаях студен-
ты склонны к склонению первой части 
числительных (две-, три-, четыре-), а в 
других случаях – к склонению второй ча-
сти (-сти, -ста). Ниже приведены такие 
типичные ошибки, обусловленные грам-
матической и орфографической интерфе-
ренцией (табл. 12).

Таблица 12 / Table 12
Ошибки при употреблении двести, 
триста, четыреста / Errors in using two 
hundred, three hundred, four hundred

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

у двухсти (двесот) 
туристов*, к трёмста 
(тристам) домам*, 
с четырьмяста 
(четырестами) 
девочками*

у двухсот туристов, 
к трёмстам домам, 
с четырьмястами 
девочками

Источник: данные авторов.

Ошибки при употреблении 
числительных пятьсот, …, 

девятьсот
Типичные ошибки, встречающиеся у 

иранских студентов при употреблении 
данных числительных и возникающие 
в силу грамматической интерференции, 
связаны с их склонением. В этом случае, 
склоняя только одну часть сложного 
числительного в дательном, творитель-
ном и предложном падежах, иранские 
студенты допускают следующие ошибки 
(табл. 13):

Таблица 13 / Table 13
Ошибки при употреблении пятьсот, …, 
девятьсот / Errors in using five hundred, 
…, nine hundred

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

к пятисот (пятьстам) 
экономистам*, с 
семьюсот (семьстами) 
юристами*, о 
шестисот (шестьстах) 
президентах*

к пятистам 
экономистам, 
с семьюстами 
юристами, 
о шестистах 
президентах

Источник: данные авторов.

Ошибки при употреблении  
тысяча, миллион, миллиард

У иранских студентов, как правило, 
не возникает проблем со склонением 
данных числительных. Только в одном 
случае, при склонении тысяча в твори-
тельном падеже, они путаются и зача-
стую используют форму тысячей. Самая 
главная проблема у иранских студентов 
с данной группой числительных связана 
с тем, что они не знакомы с сочетаниями 
тысяча, миллион и миллиард с существи-
тельными. Ссылаясь на данный факт, что 
относящиеся к числительным существи-
тельные изменяются в косвенных паде-
жах, иранские студенты-русисты скло-
няют существительные не в родительном 
падеже множественного числа, а в кос-
венных падежах. Суть данного вопроса в 
том, что процессы, происходящие в моз-
ге, адаптируют склонение существитель-
ных в косвенных падежах в соответствии 
с косвенными падежами прочих числи-
тельных, кроме числительных тысяча, 
миллион, миллиард, т. е. такие типичные 
ошибки вызваны под влиянием грамма-
тической интерференции. Приведём ряд 
типичных ошибок (табл. 14, 15).

Такие ошибки также возникли из-за 
грамматической интерференции.
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Ошибки при употреблении  
составных числительных

«При изменении по падежам у состав-
ных количественных числительных ка-
ждое слово изменяется соответственно 
словоизменительному типу его группы» 
[12. с. 92]. При употреблении составных 
числительных на один, одна, одно и одни, 
не обращая внимания на последнюю 
цифру в составе числительного, иранские 
студенты учитывают самую большую 
цифру в составных числительных и изме-
няют существительное на основе данной 
цифры. Это, скорее всего, происходит в 
силу грамматической интерференции и 
того, что иранским студентам не знако-
мы и неизвестны правила употребления 
числительного один в составе составных 

числительных. Ниже приведём примеры 
(табл. 16):

Таблица 16 / Table 16
Ошибки при употреблении составных 
числительных / Errors in using compound 
numbers

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

тысяча пятьсот 
двадцать одна 
школ*, двести одно 
сообщений*

тысяча пятьсот 
двадцать одна 
школа, двести одно 
сообщение

Источник: данные авторов.

При остальных составных числитель-
ных они склоняют только последнюю 
цифру и под влиянием грамматической 
интерференции допускают следующие 
ошибки (табл. 17):

Таблица 17 / Table 17
Иные ошибки при употреблении со-
ставных числительных / Errors in using 
compound numbers

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

в тысяча пятьсот 
двадцать одне школе*, 
для двести одного 
сообщения*, с один 
миллион шестьсот 
двумя студентами*

в тысяче пятистах 
двадцати одной 
школе, для двухсот 
одного сообщения, 
с одним миллионом 
шестьюстами двумя 
студентами

Источник: данные авторов.

Ошибки при употреблении 
вариантных форм числительных
Числительные восемь и тысяча обра-

зуют не одну, а несколько форм: восемью 
(книжный стиль), восьмью (разговорный 
стиль), тысячью (числительное, тыся-
чью долларами), тысячей (существи-
тельное, тысячей долларов). Незнание 
иранскими студентами вариантных форм 
восемь и тысяча может привести к ти-

Таблица 14 / Table 14
Ошибки при употреблении тысяча, 
миллион, миллиард / Errors in using one 
thousand, million, billion

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

к тысяче 
журналистам*, 
с миллионом 
профессорами*, о 
миллиарде птицах*

к тысяче 
журналистов, 
с миллионом 
профессоров, о 
миллиарде птиц

Источник: данные авторов.

Таблица 15 / Table 15
Иные ошибки при употреблении тыся-
ча, миллион, миллиард / Errors in using 
one thousand, million, billion

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

один (одно) тысяча*, 
два миллион*, пять 
миллион*, одна 
(одно) миллиард*, 
два миллиард*, пять 
миллиард*

одна тысяча, два 
миллиона, пять 
миллионов, один 
миллиард, два 
миллиарда, пять 
миллиардов

Источник: данные авторов.
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пичным ошибкам. Эти типичные ошибки 
обусловлены возможностью употребле-
ния числительных в предложениях с раз-
ными семантическими нюансами.

Кроме того, существует форма тыся-
чью, в сочетании с которой конкурируют 
согласование и управление. Если тысяча 
обозначает точное число, не имея при себе 
определения, возможно согласование. В 
этом случае такие ошибки у иранских сту-
дентов обнаруживаются, так как у них нет 
понимания этой концепции (табл. 18):

Таблица 18 / Table 18
Ошибки при употреблении вариантных 
форм числительных / Errors in using of 
variant forms of numerals

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

с тысячью студентов*, 
с тысячью знакомых*, 
с тысячью рублей в 
кармане*

с тысячью 
студентами, с 
тысячью знакомыми, 
с тысячью рублями в 
кармане

Источник: данные авторов.

Форма тысячью также может обозна-
чать неопределённое большое количество 
какого-либо предмета, и в этом случае 
требуется родительный падеж существи-
тельного: «Человек с тысячью лиц. Воздух 
был наполнен тысячью разных птичьих 
свистов». Не зная эту точную концепцию 
слова тысячью, студенты-русисты допу-
скают такие ошибки, как (табл. 19):

Таблица 19 / Table 19
Ошибки при употреблении формы чис-
лительного тысячью / Errors in using of 
form of numeral thousand

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

человек с тысячью 
лицами*, воздух был 
наполнен тысячью 
разными птичьими 
свистками*

человек с тысячью лиц, 
воздух был наполнен 
тысячью разных 
птичьих свистков

Источник: данные авторов.

Особо возникает проблема тогда, когда 
студенты сталкиваются с такими структу-
рами, как с тысячью рублей и с тысячей 
рублей, не разбираясь в том, чем является 
это слово – существительным или чис-
лительным. В данном случае происходит 
грамматическая интерференция и ниже-
следующие ошибки неизбежны (табл. 20):

Таблица 20 / Table 20
Ошибки при употреблении формы 
числительного тысячью / Errors in using 
of form of numeral thousand

Ошибочное 
написание

Правильное 
написание

тысяча 
(существительное)

тысяча 
(существительное)

к тысяче работникам*, 
о тысяче работниках* 

к тысяче работников, 
о тысяче работников 

тысяча 
(числительное)

тысяча 
(числительное)

к тысяче работников*, 
о тысяче работников* 

к тысяче работникам, 
о тысяче работниках 

Источник: данные авторов.

Рекомендации по последовательности 
обучения количественным 

числительным иранских  
студентов-русистов

В связи с частотностью интерферент-
ных ошибок иранских студентов-руси-
стов при употреблении и склонении ко-
личественных числительных появляется 
необходимость смягчения и преодоления 
их проблем, поэтому для учебных целей 
нами представлены предложения по об-
учению данному разряду числительных.

Анализ типичных ошибок и опыт пят-
надцатилетнего преподавания авторов 
подтверждают, что интенсивность нару-
шения норм склонения имён числитель-
ных, сила и тенденция к интерференции 
тесно связаны со степенью развития ба-
зового навыка до начала интерференции. 
Чем слабее базовый навык, тем в большей 
степени действуют механизмы интерфе-
ренции. В данном случае, учитывая грам-
матический и лексический минимумы для 
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изучения количественных числительных, 
преподаватель должен следовать принци-
пам систематичности, последовательно-
сти и межпредметности. По определению 
Э. Г. Азимова и А. Н. Щукина, «принцип 
последовательности и системности – это 
дидактический принцип, реализующий-
ся в методике обучения иностранным 
языкам при выборе тематики, сообщении 
знаний, расположении языкового мате-
риала и развитии умений и навыков»1. 
При обучении количественным числи-
тельным иранских студентов-русистов 
рекомендуется учесть правила, уточняю-
щие принципы систематичности и после-
довательности: от простого к сложному, 
от лёгкого к трудному. Утверждая данный 
принцип, С. А. Хавронина заявляет, что 
для подтверждения мотивации изучения 
следует постоянно усложнять материал 
и переходить от менее сложного к более 
сложному [цит. по  4]. На наш взгляд, в 

настоящее время в иранских универси-
тетах в соответствии с концентрическим 
принципом в подаче материала весь спи-
сок количественных числительных не 
оглашается, и принцип последователь-
ности и системности успешно и логично 
выполняется, т. е. предлагается руковод-
ствоваться такой последовательностью 
(табл. 21). 

Также следует уделить особо при-
стальное внимание правилам орфогра-
фии. Знание места мягкого знака в ко-
личественных числительных снижает 
вероятность ошибок студентов при скло-
нении числительных. В государственной 
образовательной программе по русскому 
языку орфографические правила опре-
делены самостоятельным предметом из-
учения, поэтому рекомендуется рассма-
тривать количественные числительные с 
точки зрения языковых норм написания 
в ходе данного занятия.

Таблица 21 / Table 21
Предложение по последовательности обучения количественным числительным / 
Suggestion for the sequence of teaching cardinal numbers

Номер занятия Предложение
первое занятие определение числительного, разряды числительных и их определение, 

числительные один, одна, одно, одни и выполнение соответствующих 
упражнений в разных падежах

второе занятие числительные два, три, четыре и выполнение соответствующих упражне-
ний в разных падежах

третье занятие числительные пять, шесть, ..., двадцать, тридцать и выполнение соответ-
ствующих упражнений в разных падежах

четвёртое занятие числительные сорок, девяносто, сто и выполнение соответствующих 
упражнений в разных падежах

пятое занятие числительные пятьдесят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят и 
выполнение соответствующих упражнений в разных падежах

шестое занятие числительные двести, триста, четыреста и выполнение соответствующих 
упражнений в разных падежах

седьмое занятие числительные пятьсот, ...., восемьсот и выполнение соответствующих 
упражнений в разных падежах

восьмое занятие числительные тысяча, миллион, миллиард и выполнение соответствующих 
упражнений в разных падежах

1Источник: данные авторов.

1	 Азимов Э. Г., Щукин А. Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика обучения 
языкам). М.: ИКАР, 2009. C. 216.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, для иранских сту-

дентов-русистов, обучающихся в вузах 
Ирана, усвоение количественных чис-
лительных представляется особо слож-
ным ввиду различий речевого строя 
персидского и русского языка, в резуль-
тате чего их речь изобилует ошибками 
предложно-падежного характера. Ана-
лиз типичных ошибок подтверждает 
тот факт, что большинство типичных 
ошибок иранских студентов-русистов 
возникает в силу интерференции под 
влиянием грамматических и орфографи-
ческих правил русского языка. Для того 
чтобы решить проблему появления ин-

терферентных ошибок в речи иранских 
студентов-русистов при употреблении 
количественных числительных, необхо-
димо изучать их с точки зрения языко-
вых норм написания, систематичности 
и последовательности. Это представля-
ется возможным только при условии, 
что преподавателю известны данные 
ошибки, согласно принципу опереже-
ния и самоконтроля. Языковой подход 
и углублённое изучение количественных 
числительных путём анализа типичных 
интерферентных ошибок студентов для 
дальнейшей реализации знаний на прак- 
тике являются одним из условий препо-
давания РКИ в Иране.
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